Pausanias IX, 12, 6 (song for a pilgrimage to Delos)
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Pausanias I1X, 12, 6
Translation by W.H.S. Jones

Pronomos ... (6) It is also said that he gave his audience untold delight by the expression of
his face and by the movement of his whole body. He also composed for the Chalcidians on
the Euripus a processional tune for their use in Delos. So the Thebans set up here a statue of

this man, and like-wise one of Epaminondas, son of Polymnis.

Pausanias IX, 12, 6
podle pf. Heleny Businské

Pronomos byl prvni, kdo si vymyslel vhodny druh pistal pro véechny harmonie a také prvni
hrél na stejnych pistalach v rozli¢nych téninach. (6) Dovedl pry téz vyrazem ve tvafi a pohyby
celého téla potésit obecenstvo v divadle. Chalkidandm u Eripu vytvofil piser pro pout na

Délos. Jeho sochu tu tedy Thébané postavili a mimoto to Polymnidova Epameindndu.



